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Y cmammi oocniosiceno 3acobu 30epedicenHs CMULICMUYHO20 Pecypcy OpPUSIHANY 8 VKPAIHCbKUX
NEepeKaIaoax meopie aHeIoMOGHUX aemopis. Posenanymo i npoananizosano HU3Ky CMUIICMUYHUX 3AC00i6
XYOO0IHCHBO20 300padicenHs: ma ix 6iOmMeEoOpeHHs 8 meKcmi yKpaitcbkoeo nepexnady komeodii O. Baiinoa
«loeanvnuii wonosiky, euxornarozo O. Heepebeyvxkum. Cmunicmuuni sasuwja 3aikco8aHo 8 KOHKDEMHUX
KOHMEKCMax, wo 3YMOBUIO iX NOACHEeHHA U KOMEHmAp y JeKCUKO-CeMAHMUYHIL NpOEKYii 00CHIOHCeH s
eKsisaneHmHocmi nepexiadeno2o meopy. llpaevwamuunuii pecypc nepekiadaybKux nepemseoperb nooaHo 3
MEMmoI BUSHAYEHHS 3A2ANbHUX 0COONUBOCHEl NpeOCmAasiieHtss npasmamuunoi ingopmayii 6 mexcmax
opucinany u nepexknady. Ocobnugy ysazy npudineHo cneyuiyi nepekiady OpaAMAMUYHUX MEOPI8, AKY
BUPI3HAIOMb 3G HIOAHCAMU CYEHIUHO20 MOGIEHHs, ABMOPCLKUX PEeMAapoK 1 3ay6adiceHb, MOHKOWAMU
8I0MBOPEHHS MI3AHCYEH, 30EPENCeHHAM 3a2albHO20 NPASMAMUYHO20 U KOMYHIKAMUBHO20 eghekmy i
HCAHPOBUMU  XAPAKMEPUCMUKAMU ~ GIKMOPIAHCHKOT  Komedii. Cmuiicmuuny KapmuHy nepekiaoeHo2o
0pamamuyrno2o meopy NOOAHO 6 KOHMEKCMI aHANi3y KII0U08UX (BUBHAYAILHUX) pUC NPOo3aiuHOl i
opamamypeiunoi meopuocmi O. Baiinoa, ecmemuyunux 3acad o020 idiocmumo. Y aimepamypHo-noemudtii
napaouemi 1020 mMEOpPY020 00pPoOKY NpudileHo o0cobausy ysazy asmopCbKill Mauepi, wo 3YMOGIEeHO
BUMO2AMU 00 CTHAHOAPMIB XYOOICHLO20 Nepexiady ma nepCcnekmueamy NoOAIbUUX 00CIIOHNCEHD.

Knrouoei cnosa: exgisaienmuicmes CuiicmudHux 3aco0is, KOMYHIKAMuSHUI eghekm, npasmamuyHuLl
pecypc mexcmy nepexaady, CMULCIUYHi Qicypu MOGIeH S, CIUTICIMUYHA CEMAHMUKA.

AKTYyaJbHICTh. 30epeKeHHS CTHIIICTUYHOTO 0ajJaHCy OPUTIHAIBLHOTO XYJ0KHBOTO TBOPY Ta
Horo mepexisaay MOPOIKY€e BIJIOBIAHY HpOOJeMAaTHKy aHai3yBaHHS LBOIO sBUIIA U HOTpedye
OHOBJICHMX METOAMK 1 MiIXOMIB IO JOCTI/PKEHb CTHJICTUYHUX 3aCO0IB B aCMEKTi BiJITBOPCHHS
3arajlbHOT0 TPAarMaTUYHOTO €PEeKTy MEPeKIaaiB XyAO0XKHIX JITepaTypHUX TEKCTiB. Ha choromni
NparMaTHYHUM BUSBAM CTWJIICTHYHHMX BIATOBIAHUMKIB Yy TEepMiHaX XyAOKHBOTO MEPEKIamTy
HPUJUIEHO HE JOCUTh 0OaraTo yBaru, TOMy caMe B iX aHalli3l i HOJsrae MmepcreKTHBa MOJaJIbIINX
MePeKIIaI03HaBYNX PO3BIJIOK.

AHaJi3 ocTaHHiX AochaifxkeHb i myOJikaniii. CTBOpEHHIO KOMYHIKATUBHO PEJICBAHTHHX,
NparMaTyHoO 30aJaHCOBAaHMX TEKCTIB MEpeKIaay HIPHUCBAYEHO YBary YHMCIEHHUX JOCIIIHHUKIB
NPUPOJM CTHIICTUYHUX 3aco0iB Ta iXHIX (yHKIIH y BHOYZOBYBaHHI NepeKIaJHUX TEKCTIB 3a
BU3HAHOIO E€CTETUYHO-(PUIOCOPCHKOI0 MapagurMor. 3-MOMIDXK Mpalb IPHUBEPTAIOTh yBary CTYyli
BiTum3HAHUX (JI. Komomiens [3], B. Konrinos [4], B. Kyxapenko [8], C. MakcimoB [5], T. Hekpsiu
[6]) Ta 3apyOvkHHX ([9]) MoBo3HaBWIB. JlOCHIIXKEHHS CTWJIICTUYHOTO PEriCTPY YKpPaiHChKUX
XYOKHIX TEpeKsIaiB aHIJIOMOBHUX TBOPIB IPYHTOBaHEe Ha Kiacu@ikalii CTHIICTUYHUX (iryp i
npuiiomiB, cTBopeHiit O. CeniBaHOBOIO, 3T1HO 3 SKOK «HAMOUIbII MOIIMPEHNM BBaXKatOTh PIBHEBUI
NPUHIMI, TOOTO KBaTi(iKalio CTHIICTUYHUX (Iiryp 3a 3acO00M CTBOPEHHS CTHJIICTUYHUX €(EeKTiB,
MpUYOMY B Takii KiacU}ikamii niKpecieHo (yHKIIOHATbHE HAaBaHTAXECHHS OJMHULL PI3HUX PiBHIB
— yci BOHU ()OPMYIOTh TIEBHE 3MICTOBE MPUPOLIEHH [7, c. 694].
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MeTa cTaTTi — PO3TJISHYTH 1 TPOAHANI3yBaTH TMPUKIAIU BIATBOPEHHS a0o0 IHTepmpeTarii
OpPHUTiHAIBHUX CTHJIICTUYHUX MPUHOMIB B YKPaiHCHKHMX TEpeKiIagaxX aHTJIOMOBHHX JIITEPaTYypPHHX
TEKCTIB, CUCTEMATH3yBaTH iX 3riAHO 3 PIBHEBUM MPUHIUIIOM ONHUCY BIATBOPEHHS CTUIICTHYHHUX
e(eKTiB, pO3KPUTH OCOOIMBOCTI TOTPUMAHHS aBTOPCHKOI 1/TIOCTHIIICTUYHOT MaHepH, 30epeKeHo] 3a
paxyHOK 3aCTOCYBaHHS MEPEKJIaay, MAaKCHMaJlbHO HAOJIMKEHOTO 3a CTHJIICTUYHUM 3MICTOM [0
OpHTiHaIy.

Marepiaau i Meroau gociaimkenHsi. CTWIICTHYHUNA TMOTEHINAT YKPaiHCHKOTO TEPEKIamay
aHIJIOMOBHOTO J[paMaTHYHOT'O TBOPY PO3KPHUTO 3a MarepiajlaMH TEKCTIB OpUTiHATY KOMeEil
O. Baitnna «loeanvuuii uonogixy (Oscar Wilde, «An Ideal Husband») Ta Horo ykpaiHCBKOTO
nepexnany O. Herpebempkoro, sl JOCTIIKEHHS SIKAX 3aCTOCOBAHO METOJI IOPiBHSUIBHOTO
aHaizy.

Pe3ysabTaTH AocC/izkeHHS Ta iX o6roBopeHHsi. OcoOmuBa (pyHKISI MOBHHX OJWHUID —
CTUICTHYHA, NpPUTAMAHHA MPAKTUYHO BCIM XyJOXKHIM TBOpam. li cmemudiuna mnpupona
BiJIOOpakeHA B 3aCTOCYBaHHI 3ac00iB HaJIaHHS BHPA3HOCTI OKPEMHM BHCJIOBAaM 1 TBOPY 3arajiom,
10 MalOTh TaK CamMoO 3HAWTHU BIATBOPEHHS B TEKCTi APYrorBopy. JloCHiAHUKU BUPI3HAIOTH Y MOBI
BUpaXKaJIbHI (E€KCIIPecHBHI) 3aco0M Ta CTHIICTHYHI mpuitoMu. Kpim 1mporo, «ekcrpecuBHi 3acodu
MaloTh MOTEHIIHY MOJIMBICTh MEPETBOPUTHUCA HA CTUIICTUYHI MPUHOMU», AKi, CBOEK YEProlo,
«TPE3EHTYIOTh TEBHY TE€HEPATUBHY MOJEIbY», AK€ camMe B Takuid crnoci0 BOHM HaOyBaloTh
MO>KJIMBOCTI «MOJAJIBIIONO MOCHUJIEHHS €MOLIIMHOro abo JIOriyHOro HarojollyBaHHA, eM(asH, 10
MICTUTBCSI B 3ac00ax BUPaKEHHSA», TOMY CTHJIICTUYHI NPUHOMH XapaKTepU3yIOTh SK OUIbLI
abCTpakTHI MOBHI SIBHIA TOPIBHSHO 3 EKCIPECUBHUMH 3aco0aMu, YBa)KalOUM iX MOBHUMHU
MozensMu ocTaHHIX [2, c.12]. OcobnuBy 3amikaBiI€HICTh HPUPOIO0 W (YHKIIOHYBaHHSAM
CTUJIICTUYHMX 3aC00iB CTBOPEHHS CBOEPITHMX MapKepiB XyHAO0XKHBOTO TBOPY MOYKHA MOSCHUTH SIK
PI3BHOMAHITTSM MEpeKIaJiB MPaKTUYHO B YCIX CY4YaCHMX KOMYHIKaTHBHUX I[@pUHax, TaK 1
HasBHICTIO HOBHX MEPEKIAJ€HUX TEKCTIB MOPSI 13 JaBHO CTBOPEHUMH.

Crnenudiky 30epexeHHsT CTHIICTHYHOTO TOTEHINATy NMEPEeKIaJeHUX TEeKCTIB PO3TJISHYTO Ha
NpUKIaal yKpaiHchkoro mepeknany komenii O. Baitnpa «An Ideal Husbandy» [11], BUKOHaHOTO
O. HerpeGenpkum («loeanvruuii wonosixk») [10], 30kpema, BHpi3HEHO (QYHKIIIHHY CTpaTerito
BIITBOPEHHS 1JIIOCTWIICTUYHUX MapKepiB CTUJIBOBUX Ta CEMAaHTUYHUX pHUC OpHUTiHANY,
BCTAHOBJIEHO KYJIbTYPHO-ICTOPUYHO KOHCTPYKTH BHXIJHOTO TEKCTY, HOro HalllOHAJIbHO 3a0apBIieHl
MOBHI CKJIQJIHUKH, 110 TaK CaMO MiJJISATal0Th 1HTEPIpPETAlii 3 METOI0 PEKOHCTPYKIII CIIEHIYHOTO
MOBJICHHSI MOBOIO TT€PEKIIaIy.

XynoxHs cnenudika JpamMaTHYHUX TBOPIB Ta iX MepeKyaliB TIOoJiArae y BUPA3HOCTI
CIIEHIYHOTO JiaJIoTy $K OCOOJMBOTO BHWITAJIKy MOBJIEHHS, SKOMY TPHTaMaHHI PUCH KHUBOTO
CHIUJIKYBaHHS, a TaKOX (YHKIIIHHI 3B’A3KH 3 MOBHUM BHUPQKEHHSM IHIIMX MEPCOHAXIB Ta CaMOTro
MoBLA [6, ¢. 81]. BaxymMBUM KOMIIOHEHTOM TMEpEKIIAIIiB CIIEHIYHOTO MOBJICHHS, O€3CYMHIBHO, €
JOTPUMAaHHS I1HTOHALIHHOTO PUTMY TBOPY OpHIiHAIIy, CTBOPEHHS AHAJOTIYHUX 33 CTPYKTYPOIO
pETUTiK, BIATBOPEHHS €eMOTHBHOT'O MAJTIOHKY JIpaMaTHYHUX 00pa3iB.

JlpamaTUyHa TBOPYICTH AHIMIIMCHKOTO NHChMeHHHMKa 1 Kputuka O. Baitmma (1854-1900)
MOHAJ] CTOJIITTS aKTyaJlbHa B TeaTpaJIbHUX pernepTyapax i 3100yja CBITOBE BU3HAHHA. ABTOP HU3KHU
MPO3aidHUX TBOPIB Y PYCIi €BPOIEUCHKOTO ecTeTu3My, Bainm Ha moyatky 1890-x pokiB 3aXuB
CaBM I[IKaBOTO ¥ BIJOMOro 3arajgy JiTepatopa 3aBISKH JOTEMHUM 1 BEJIbMU MOIMYJISIPHUM
KOMeisM, cepen sikux «loeanvuuti yonogixy» (1895). BUTOHUEHICTh CHOKETHO-KOMITO3UIIHHUX
JIHIA, €JeTaHTHI JiaJorH, IpOHIA Ta JIETKUH capka3M TpPaaWIifHO BHU3HAYalW ycmix Bainma-
AapamaTypra, HOro JJOCKOHAjJe BOJIOJIHHS YHCICHHMMH 3aco0aMH MOBHOTO BHUpPaXeHHA. B
YKpalHCBbKOMY Tepeknaai kKomenail «loeanvHuil won06ik» AOTPUMAHO HE JIMIIE KaHOHIB
PEKOHCTPYKIIi CIIEHIYHOTO MOBIICHHS, ajleé W CHPUHHSATTS TBOPY SK aBTEHTHYHOTO, i3 PETEIBHO
BIITBOPEHUMH PUTMIYHHUMH CXEMaMH JIaJIOTiB Ta aBTOPCHKHUMH peMapKamu, IO BiIAMOBIAAIOThH
3MICTOBI Mi3aHCIICH, i TaK CaMO CTapaHHO IHTEPIPETOBAHWMH IepekiagaadyeM. Bubip aBTopom
MEPIIOTBOPY XYA0XKHIX 3aC00iB 300pakeHHs 1HOBUX 0Ci0 1 pO3KPUTTSI KOMITO3UIITHIX TOBOPOTIB
Ta KOH(IIKTIB 3a3BHYail IEpPEHECEHO B MPOCTIip il Nepekianada, Horo 0coOUCToi cTpaTerii mia yac
BUKOHAHHS TepeKIaay. 3aBJaHHsIM peantizallii mepekIagHoro TEKCTY CTaJll0 YBa)KHE BiJITBOPEHHS
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apaH)XyBaHHS HEBEJIMKHX 1 3HAYHUX 32 00CITOM CIIEHIYHUX TIEPEXO/iB Bl Aii 10 Aii Ta 3MiHM aKTiB.

OOuaBa TEKCTH JIEMOHCTPYIOTh BEJHKY KUIBKICTh YXHUTHX MeTadop, 30epekeHux y
nepeknani yKpaiHCBKOIO MOBOIO. IX BHKOPHMCTAaHHS 3YMOBIEHE HANPYKEHHSAM eMOLIHHOIo
HACTPOIO, HA SIKOMY «TPHMA€ETHCS» Aiasor mixk Po6eprom Yinteprow i micic YiBii, 3MaIbOBAaHUMU
B KOMEJii K aHTaroHiCTH4YHI mepcoHaxi. Micic Uil HamaraeThcsi maHTaxyBaTu Pobepra uepes
HOro JaBHI IOMMJIKY 1 JIJIS ILOTO OOUpae sickpaBi metadopu oro ranwOm i 3aHenany: ...when [
leave this house I drive down to some newspaper office, and give them this scandal and the proofs
of it! Think of their loathsome joy, of the delight they would have in dragging you down, of the
mud and mire they would plunge you in. Think of the hypocrite with his greasy smile penning his
leading article, and arranging the foulness of the public placard (Wilde, c. 26) // Ilpunycmumo,
wo s eutidy 6i0 8ac i noidy NpsAMo 6 pedaxyiro AKoicb 2azemu U po3noGim im npo CKAHOAl ma HAo0am
ookazu. [looymatime npo ixuii 3axeéam, IXHI0 02UOHY padicmb, 3 AKOI GOHU 3AMAZHYMb 64C )
oazno, y 6010mo, AK 60HU 84C 8 HbO20 8MOUaAmMb 3 207108010. [lodymaiime npo moeo nuyemipa,
AKUU 3 MACHOIO YCMIWKOIO WKpabamume nepeoogy cmammio, nooymaiime, K 6iH Hanuxamume it
opyoom i zudomoro (Baitnwa, c. 27). O6uparoun 3HaKKM TOHOPCHKOi KoHuentochepu BOJOMMA
(BOJIOTO), Ocxkap Baiing sickpaBo 3ManboBye Byctamu Micic UiBlli CyMHY KapTHHY MailOyTHBOTO
JUISE MOJIOJIOTO ¥ TepcreKkTuBHOTro momithuka PobGepra Yintepna. IlincTymHa iHTpuranka xoue
BUKOPHUCTATH BIUITMB OapoHETa B MapiiaMeHTi W MPOCYHYTH MPOBAIBHUI MPOEKT 3apayl BIACHOTO
30aradeHHs. BoHa maHTaxkye Mictepa UinTepHa JUCTOM 1 MOTPOXKYE BIAHECTH MOTO pedaKTopam
SKOTOCh TPOBITHOTO BHIAHHS. [lOCIyroBylO4YHCh KpacHOMOBHHMH MeTadopaMu, aBTOp KOMEIii
MalicTepHO BUMaJbOBY€ KaHBY raHeOHoro majinHsa PoOepra, nependayae Oe3ciaaBHUN KiHELb HOro
Kap’epH, sIKa TaK CTPIMKO pO3BHBaJIaCs.

Cxoxy i Tak camo noxmypy meradopy Biggaro PoOepT OCIOBIIO€ B PO3MOBI 3 JPY>KUHOIO,
I'eptpynoro, sika BOayae B HbOMY ifeay TOJITAUYHOTO Jisya 1 B3ipellb JJIsi HACIITyBaHHS, HE
MpUITycKauu, sK Oyma posmoyara iHoro kap’epa i He MNpUAMAOYM MIOAO IIHOTO KOJHHUX
komrpomiciB: The sin of my youth, that 1 had thought was buried, rose up in front of me,
hideous, horrible, with its hands on my throat. I could have killed it for ever, sent it back into its
tomb, destroyed its record, burned the one witness against me. You prevented me (Wilde, c. 68) //
I'pix ronocmi, aKkuii a 66a)cas NOXO6AHUM, HOCHIAE NEPEOl MHOI0, 02ZUOHUTL, HCAXTIUBUIL, | CXONUE
Mmene 3a zopno. A miz iioco édumu, 3aznamu HA3A0 Y MOUNY, 3HUWUMU 3ANUCU NPO HbOZO,
cnanumu €oune ceiouenHs npomu mere. Tu meni 3asaduna (Baitnpn, c. 69). IlocmyroByrounch
3Hakamu J1oHopchKkoi kKoHenTtochepu CMEPTD, Ockap Baitng y MOHOI031 CBOTO TOJIOBHOTO T'epost
OIUCY€ HOro TMUOOKUH Biuail, po3yapyBaHHs, KHUTTEBY Tpareairo. Mictep HinrepH He Moxe cobi
NpoOaYNTH TIOMUJIKY FOHOCTI, SIKa 3PEHITO0 MOTJIa BIICHT CIOMEIUTH WOTO XHUTTS: 3pYHHYBaTH
ONMUCKYyYy TOJIITUYHY Kap’€py, BOUTH KOXaHHS JAPYXXHHU, HAridyXO 3a4yMHHUTH JABEpi B OyJIb-siKe
MaiiOyTHe. [likaBo, 1m0 y BiIacHii 0ifi, sSKa panToM 3BIMJIACA HA HHOTO 3 TOsIBOIO B JIOHI0HI Micic
Yini, micrep YinTepH 3BUHYBaUye CBOIO KOXaHY JAPYKHHY, TOpPIKAalOYH 3a Oe3MeKHE KOXaHHS 10
HBOTO, HaZAMIpHY, ycebiuny imeamizamiro ¥oro sk dososika. Came I'eprpyna 3aBaamia 3HUIIEHHIO
JI0Ka3iB TOTO HUIIOTO BYMHKY, KU 3rOJIOM IOCTaB MPSIMOIO, HEBIABOPOTHOIO 3arpO3010 ISl KHUTTS
TOJIOBHOTO T€POSI.

Y tomy camomy TekcTi MoHojora PoGepra Uinrepna, sickpaBomy, emorliiiHomy, Ockap
Baiinpn wmaiicrepHo moenHye meradopy 3 MapajoKcoM — HE3MIHHOK (OPMOI0 KOMIYHOTO B
apcenani Baitnna-npamarypra: All sins, except a sin against itself, Love should forgive. All lives,
save loveless lives, true Love should pardon (Wilde, c. 67) // JIto606 npowiace éci zpixu, oKpim
2pixa npomu nei camoi. Cnpagicusa 110008 pAmye 6cAKe Hcumms, Kpim sxcumms 6e3 110006i
(Baiinpg, c. 68). IlepenyciMm aBTOp nepcoHiiKye KOXaHHS, HAAUIIE HOTO JIFOACHPKUMHU, TYXOBHUMHU
SAKOCTSIMH — TIPOIIAE, psATye. Baitng BukopucToByroe rpadon, nuiie 3 Benukoi gitepu — Love, 1 TUM
CaMHM 3BEJIMYY€, iJleali3ye Ie¢ TMOYYTTS BYCTaMH TOJOBHOTO IEpcoHaka Komemii. BomHouac
napanokc (All lives, save loveless lives, true Love should pardon /| Cnpaescnsa 1606 pamye
6csaKe Hcumms, Kpim spcumms 0e3 110006i) BUpaXae, Ha TEPIIMN TOTIISAI, a0CypAHY AYMKY, IO
CTaBHUTH HAIlll 3BUYHI YSBIEHHS 3 HIT Ha TOJOBY, 3MYyIIye yhTaya (TJsaada) Mo-HOBOMY OCSTHYTH
300pakeHy CHTYyallifo. 3a AOMOMOTOI0 TaKUX MapajoKCiB, SKi TPAMJSIOTHCS B MPOMOBAX PIZHHUX
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nepcoHaxiB, O. Baitng HiIOM cTtupae, HiBemtoe €deKT JOTEIMHOCTI SK CaMOIliI, 1 CMIIIHE BXE
3[IA€EThCS HE KOMEIINHMM, a ipoHIYHUM, O6a Oinblie, caTUpuyHUM. TOX HMapajoKCH HE CIYTYIOTh
3ac000M BHUCMIIOBaHHS JaJIeKOTO BiJl JIOCKOHAJIOCTI YCTPOIO CYCHUIBHOTO HUTTA, 4, HATOMICTH,
BUKJIMKAIOTh CMIX 13 MOpPaJbHOTO CEeHCy OyTTs MOJOJUX TepoiB Ta IXHBOIO CEepeOBHUIIA.
3a3HaueHOMY MapajioOKCy [10/a€ POJ3HHKH 3aCTOCYBAaHHS AaBTOPOM PI3HOBUIY CTUIIICTHYHOTO
noBTOpy — amitepattii (Al lives, save loveless lives...), o He BAAIOCS 30€perTH il Yac MEepeKIaay
yKpaiHChKOIO0 MOBOI0. Takuil mpuiiom, Ha Hally AyYMKY, AOJA€ HE JIUIIE MIJIO3BYYHOCTI TEKCTY, a i
CTBOPIOE €(PEKT HEBiIIBOPOTHOCTI, (paTyMy, akKIEHTYIOUM HA CHJII KOXaHHsS, MOTO MOTYTHOCTI i
HEMEPEMOKHOCTI.

3-nomix ¢Qiryp crmmictuynoro cunTakcucy O. Bainn mociyroByeThes emioporo sk
PI3HOBUIOM CTHIIICTUYHOTO MOBTOPY: Every man of ambition has to fight his century with its own
weapons. What this century worships is wealth. The God of this century is wealth. To succeed one
must have wealth. At all costs one must have wealth (Wilde, c. 40) // Kooxcna uecmonrobna noouna
mycums 6opomucs 30pocio c6oeo uacy. Haw uac noxnonsaemocs cpowam. I'powi — ye 602 nauozo
yacy. /na ycnixy nompiono mamu cpowsi. Mamu cpowi, xou 6u mam wo (Bainpn, c. 40). ¥V
IIPOMOBI TOJIOBHOTO T'eposi Taka emidopa JonoMarae aBTOpOBi KOMeJii HaroJOCUTH HA TOMY, IO
IIUHI3M CBITCBKMX CTOCYHKIB MEpepoCTae B OE3NPUHLMIIHICTG MOJITHYHMX BUMHKIB. [ToOyToBe
1axpaicTBO MPU3BOAUTH /10 MOJITUYHOIO MHIAHTAXy HA MIKY OJMCKYydoi Kap’e€pu, 1 Tak caMo y
komenii Baiinna ronoBHMH mepcoHaXk MOTepHae BiJ MACHITAOHOTO INAHTAXy: MOJITHYHA (irypa
OpuTaHChKOTO ypsiny, cep Pobept UintepH, sIKOTO B CYCHUIBCTBI BBAXKAIOTh iJI€AIbHUM TPaBIEM
HOJITUYHOI cepH, CTpUMaHUM 1 HEMIJAKYITHUM, OMHMHAEThCS HAa MeXi ocoOucTtoro kpaxy. Ha
npukiaai mictepa YintepHa Baiinn mokaza, sik Moxe OyTH 30ynoBaHa TOJITHYHA Kap epa:
YinTepH 4ecTOMOOHUHN 1 MparHe BU3HAHHS CBOIX SKOCTEW cepell MOJITUKYMY, ajie, 11100 NMPUHTH 10
BIaaAu, noTpibHo OyTtu OaratumM. | BiH mparHe OaraTcTBa, Y3SBUIM Y4YacTb Y PO3TOJIOIIEHHI
KOMEpIIHHOI 1ep>KaBHOT TAEMHUII.

[lixaBo, moO Mg 4Yac MepeKIagy aBTOPCHhKOI emidopu yKpaiHCHKOI MOBOIO BimOyacs
MeTOHIMIYHa TpaHchopmallist wealth // epowi (rpouri sk iHCTpyMeHT OararcTBa). YBa)xxaeMo, 110
O. HerpeOeupkuii 3a gomomororo Takoi Moaudikamii mogaB mpomosi Pobepra Yinrepna me i
OLIIHHO-€MOTUBHHMI KOMITOHEHT, ockiibku koHuent I'POIII y cBimomocTi ykpaiHIiB Mae Oinblie
HETaTUBHY, aH1’K TTO3UTUBHY KOHOTAIIIIO.

Bunatnoro pucor imioctunro Ockapa Baitnna € geranizoBaHHil omuc MEpCOHAXIB KOMEII.
3okpema, y cueni 3 Pobeprom UintepHowm, micis HOro Majakoi MPOMOBH, CIIOBHEHOI BIJBEPTHX
3i3HaHb, PO3YapyBaHb Ta BiA4alo, aBTOp omucye jenai YinTepH, OyKBaJIbHO PO3YaBICHY MOPAJIHHO
MOHOJIOTOM 40JIOBiKa. JloOuparoun HU3KY MEeCKpUNTUBHUX emiTeTiB, ki O. HerpeOeupkuii BIydHO
nepesae B TEpeKiaii CUEHIYHOI peruliku KoMmenii ykpaiHChKoro MoBorw: Pale with anguish,
bewildered, helpless, she sways like a plant in the water. Her hands, outstretched, seem to tremble
in the air like blossoms in the wind (Wilde, c. 68) // bnioa, 3myuena, cnanmenuuena,
be3nopaona, eona cmoims, nozoidyuucs, Haue pociuna y 600i. Ii npocmsaznymi pyxu
mpemmsamo, M08 ygim na eimpi (Baitnpg, c. 69). Ockap Baiing nopiBHioe ['epTpyay 3 pocauHO0,
Ky 31pBaJId W MOCTaBWIN y BOAY, 1100 MOMMIYBAaTHCS Ii I[BITOM, ajie s POCIMHA MpUpeYeHa Ha
3aru0enb, CaMOTHS, po3ryOjeHa, BOHA BCS TPeMTHTh. lIOpIBHSHHA — «CHHKpPETHYHE SBHIIE,
OCKIJTBKH TIepeOyBae Ha MeXi MK TPOTICTYHUMH 1 HETPOTNICTYHUMHU CTUJIICTUYHUMU MPUHOMaMU ¢
BUKOHY€E JIBI OCHOBHI ()yHKIIi1 — Mi3HaHHA (KOTHITHBHY) Ta BIUIMBY (mparmatudny)» [1, c. 19-20].
Ocpr yoMy BOHO € TiJl Yac Mepekyaay MOTYXKHUM 3ac000M MepeAaBaHHs MParMaTHYHOTO BILTUBY
XYA0KHBOTO TBOPY Ha yMTava. YUCIECHHI BUMAJAKN BXXMBAHHS CIITETIB Y JECKPUNTUBHUX TEKCTAaX
HOBeJI 1 Ka30K Baiinga yacto akneHTyI0Th HOro 6apBUCTY MaHepy OIMoBigaya, yTiM y ApamaTyprii
1HIII 3acO0M XYyJIO’KHBOTO OIHUCY 1 XYIOKHBOTO BIUIMBY, 1 TYT Ha/J3BHYAIHO Ba)KIMBO NEpeIaBaTh
HACTpid Ta IHTEHIIi aBTOpa B MEpPEKIaiax aBTOPCHKUX PEMapOK 1 KOMEHTapiB yIPOIOBX MIMCTRA,
SKUX 3a3BUYail OyBa€ TOCHUTH Oararo.

V komenii «An Ideal Husbandy» 3nHaxomumo anro3iro — MOKIMKaHHSA Ha bi0iiro, a came mecars
boxwux 3amoBineit: [ know that handwriting. That is Gertrude Chiltern’s. I remember it perfectly.
The ten commandments in every stroke of the pen, and the moral law all over the page (Wilde,
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c.77) /I A 3narw yeii nouepk. Lle nouepx I'epmpyou Yinmepn. A iioco npekpacho nam’smaio.
ecamp 3anogioeit y KOMCHOMY HAMUCKY hepa i MOpaibHull 3aKkoH no eciii cmopinyi (Baiinba,
c.77). Amwosig, 3a O. CeniBaHOBOIO, € BHIBOM TEKCTOBOI KaTeropii 1HTEPTEKCTYaIbHOCTI,
NPUHOMOM XYyI0’KHBOI BUPA3HOCTI, K1 3MICTOBHO 30arauyroTh TEKCTOBY iH(OpMAIIiI0, CTBOPIOIOYHN
MHOXHHHI acoIfialii 3a paxyHOK OY€BHIHOTO HATAKY Ha peanbHUX 0ci0, momii, ¢pakTu, 1HII TEKCTH,
iXHIX TepcoHaxiB. AJO3ig — Ile pUTOpUYHa (irypa, IO BUMArae OJHO3HAYHOTO PO3yMiHHS |8,
c. 25]. bibmiiiHi anto3ii MiCTATh aalO3UBHI OJWHUII, K1 BiICHIAI0Th 10 CBITOrO MUCAaHHS W 1HIIMX
CBAIICHHHUX JIITEPATYPHUX TEKCTIB, ab0 Ti, IO CHIBBIJHOCHI 3 PENIriHHUMHU OCOOUCTOCTSIMH,
aTpuOyTaMu, SBUIIIAMH, TOIIIMH TOIO. AIo3isd 10 [lecsaTr 3amoBifeit y KoMeaiHHOMY KOHTEKCTI
HE JIMIIAE CyMHIBIB OO 31IicHOI ipoHii micic HiBimi, ajke BOHA 3BEPTAETHCS 0 IXHBOTO 3MICTY 3
napajoKcaabHUM HaMipOM HarojoCUTH Ha TyXoBHOCTI ['epTpyau. BukopuctoByroun Taky 0i0iliHy
amo3iro, Ockap Baiunn 3manpoBye Byctamu wicic UYiBm o6pa3 [eprpyam YintepH, B3ipiit
MOPJIBHOI YUCTOTH ¥ JIFOJISTHOCTI, I, CIIOBHEHOI YECHOT 1 JIFOOOBI, IO MEPETNOBHIOKOTH i JIUCT
1o nopaa lopinra, oxuax y pertini mMicic Yiii oTpyHHOK ipOHi€I0 MyJIbCye ii BIACHE CTABJIEHHS 10
letpynu sk yTiJ€HHs >KIHOYHOCTI ¥ ieani3My, i 1€ modyTTs Oe3cuiioi HHIIOCTI, 1[0 HE 3/1aTHa
BIUTMBATH HA T1HUX JIFOJICH.

Hami O. Baiinn BipTyO3HO TOCIYTOBYETHCS CTHIICTHUYHUM MPUIOMOM HAapOIyBaHHs, a0u
Bycramu Jjopaa lopinra B mpomoBi m0 wmicic YiBmi BHCIOBMTH CBOE OOYpEeHHsS T'aHEOHOKO
MOBEIIHKOIO 1Ii€1 TaMU i BOJIHOYAC 3aXOIUICHHS IHUPOI0, HIKHOIO, BianaHoto ['eprpynoro YintepH,
sika 710 0e3TsIMU Koxajia CBOTO 4oJioBika PobepTa: ...you...went this afternoon to the house of one of
the most noble and gentle women in the world to degrade her husband in her eyes, to try and kill
her love for him, to put poison in her heart, and bitterness in her life, to break her idol, and, it may
be, spoil her soul (Wilde, c. 90) // ...eu nputiuwiu cb0200Hi 6 Oim OOHIEI 3 HAUWIAXSMHIWUUX |
HAUYUCMiux Ha ceimi HCIiHOK, wob RpuHU3UmMuU ii yonosika 6 ii ouax, woo youmu it 110606 00
Hb020, 6IUmMu ompymy 6 ii cepuye i 2cipkomy 6 ii dcumms, JHUWUMU i1 KyMUpa, i, MOACIUBO,
euoepmu 3 nei oywy (Baiinpa, c. 90). 3a 1OMOMOTOI0 CTHIICTUYHOTO MPUHOMY HApOIIyBaHHS
aBTOp MaliCTEPHO OMUCY€ OCHOBHI MOTHBHU Micic YiBMi, fika KapKOJIOMHO IIaHTa)KyBala JOpHa
Topinra (Bona HamepenojaHi Bkpana jmct [eptpyaum no jopaa lopidra, o MaB iHTUMHHI,
HEOJIHO3HAYHHI 3MICT) 1 BUMAaramna, ujo0 BiH OJIPY>KUBCS 3 HEI. Y CBOIN eMOIliiHIi TPOMOBI JTOp]
TopiHr BUryKye, 10 TaKMM raHeOHUM BYMHKOM Micic Uil He smme auckpeaurye Pobepra B oyax
IpYKUHHU, alle ¥ HUIIUTH 11 0e3MekHe KOXaHHs JI0 HbOTO, pyiHYye 00pa3 iealbHOTO YOJOoBiKa B ii
oyax 1, 3pelTo0, 3ryOHO BIUIMBAaEe Ha 11 KUTTA. CBOEIO 4eproro, MepekIagarouud TEeKCT KOMemil
yKpaiHchKo0 MoBoto, O. Herpebeubkuii Bnano 1iOpaB HEOOXiJHI €KBIBaJCHTH, MO0 BiATBOPHUTU
XyJI0KHE HApOIIyBaHHS B opuriHaabHOMY TekcTi Ockapa Baitnna.

BucHOBKM Ta mnepcneKTHBH AOCJHITKeHHs. 30€peKeHHS CTHIICTUYHOTO pernepryapy
XYJOKHBOTO TBOPY-TEPIIOHKEpPEIa € Ba)XIJIMBOIO 3alOPyKOI0 Mepekiaanay Oyab-sKoro XaHpy,
CBOEPIIHICTD SIKOTO YWTau CIPHUMAE 4epe3 KOMIUIEKC KOMITO3UIIMHUX 1 XyAOXKHbO-TOSTHUYHUX
3aco0iB BIATBOPEHHS IParMaTHYHOTO pPeCypcy Takoro mepeknany. OcoOIMBOCTI XyHTO0XKHBO-
€CTETUYHOr0 CBITOIIISZY aBTOpA, WOTO 1MIOCTHIIICTUYHOI MaHepu, BHOOPY 3ac00iB XYH0KHBOTO
edeKTy 3aBXKIM BIUIMBAIOTh HA TMEPEKIANalbKy CTpaTerilo Ta Il mnepeknanada. [lepcrekTrBa
BUBUYEHHS CTWJIICTHYHUX 3acO0IB JIOCSATHEHHS €KBIBAaJCHTHOCTI IMOJIATAE B PO3IIMPECHHI IO
JOCJTIJDKEHb Cepe/l TEKCTIB PI3HOMAHITHUX CY4YacHUX TUCKYPCIB, 3aJIy4eHHI CTPYKTYPHHUX METO/IIB
31CTABJICHHSl OPHTIHAJBHUX 1 MEPeKJIaJHUX BEpPCid, MOCTIIKEHHI >KaHPOBUX XapaKTEPHCTUK B
aCIeKTI1 peaizailii nepeKiIaabKuX CTpaTerii.

YMOBHi CKOpPOUYeHHS BUKOPHCTAHUX JIZKepeJI
Baiinen — Baitnen Ockap. [neansHuit wonosik; Sk Baxkiauso Oytu cepitosanM. Kuis : 3Hanns, 2014. 222 c.
Wilde — Wilde, Oskar. An Ideal Husband; The Importance of being Earnest. Kyiv : Znannia, 2014. 222 p.

CnHcoK BUKOPHCTAHOI JTiTepaTypu
1. Honik O. M. OyHKIIHHO-CTHUIIICTUYHE HaBaHTA)XXEHHS MOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKLiil y TBopax Haniliku
I'ep6im. Science and Education a New Dimension. Philology. 2018. No VI (43). Is. 150. C. 19-22.
2. €dpimo JI.II., Scinerpka O. A. CTuIicTHKa aHTJIIHACHKOI MOBHM Ta IUCKYPCHBHHN aHai3 : y400BO-
MmeroanyHui nocionuk. Binnunsg : HOBA KHUT'A, 2004. 240 c.

2 102 R



3. Komowmiens JI. B. Ilepeknamo3HaBui ceMiHApW: aKTyajdbHI TCOPETHUYHI KOHICMHIII Ta MOJIEJi aHami3y
MMOETUYHOTO TepeKyany : HaBdansHUH nocionnk. Kuis : Bugasamdao-nonirpadivamii nentp «KuiBcbkuit yHIBEpCHUTETY,
2011. 527 c.

4. Konrrinos B. B. Teopis i npakTrka nepekiany : HaBdansHui nocionuk. Kuis : FOniBepc, 2003. 280 c.

5. MakcimoB C. €. [Ipaktinunuii Kype nepekiany (aHriilcbka Ta ykpaincbka MoBH). Kui : Jlensit, 2006. 175 c.

6. Hekpsu T. €., Yana 0. I1. Uepe3 TepHu 10 3ipoK: TPYIHOII MEPEKIaay XyAOXKHIX TBOPIB : HaBY. MOCIO.
Binnunsg : HOBA KHUT' A, 2008. 195 c.

7. CeniBanoBa O. O. Jlinreictnuna ennukionenis. [Tontasa : Jlokimna-K, 2010. 844 c.

8. CemiBanoBa O. O. CyvacHa JIiHTBICTHKA: HalpsAMH Ta MPOOJEMH : MiApyYHUK. Buna. 2-e, BHIpaBi. i IOIL
Yepkacu : Bua-Bo HYabanenko 0. A., 2017. 890 c.

9. Anderman Gunilla. Europe on Stage: Translation and Theatre. London : Oberon Books, 2005. 216 p.

References

1. Donik, O. M. (2018). Funkciino-stylistychne navantazhennia porivnialnyh konstruktsii u tvorah Nadiiky
Herbish [Functional and stylistic emphasis in the comparative constructions in the works by Nadiika Herbysh]. In:
Science and Education a New Dimension. Philology. V1 (43), 19-22 (in Ukr.).

2. Yefimov, L. P. & Yasinecka, O. A. (2004). Stylistyka anhliiskoi movy i dyskursyvnyi analiz: uchbovo-
metodychnyi posibnyk [Stylistics of the English language and discourse analysis]. Vinnycia: NOVA KNYHA, 240 (in
Eng.).

3. Kolomiiets, L.V. (2011). Perekladoznavchi seminary: aktualni teoretychni koncepcii ta modeli analizu
poetychnoho perekladu [Seminars on translation studies: current theoretical concepts and models of poetic translation
analysis]: navchalnyi posibnyk. Kyiv: Vydavnycho-polihrafichnyi centr «Kyivskyi universytet», 527 (in Ukr.).

4. Koptilov, V. V. (2003). Teoria i praktyka perekladu [Theory and practice of translation]: navchalnyi posibnyk.
Kyiv: Yunivers, 280 (in Ukr.).

5. Maksimov, S. Ye. (2006). Practychnyi kurs perekladu (anhliiska ta ukrainska movy) [Practical course of
translation (English and Ukrainian)]. Kyiv: Lenvit, 175 (in Ukr.).

6. Nekriach, T. Ye. & Chala, Yu. P. (2008). Cherez terny do zirok: trudnoshchi perekladu hudozhnih tvoriv
[Through Thorns to the Stars: Difficulties in Translating Fiction]: navchalnyi posibnyk. Vinnycia: NOVA KNYHA,
195 (in Ukr.).

7. Selivanova, O. O. (2010). Linhvistychna encyklopediya [Linguistic encyclopedia]. Poltava: Dovkillia-K, 844
(in Ukr.).

8. Selivanova, O. O. (2017). Suchasna linhvistyka: napriamy ta problemy [Modern linguistics: directions and
problems]: pidruchnyk. Cherkasy: Vyd-vo Chabanenko Yu. A, 890 (in Ukr.).

9. Anderman, G. (2005). Europe on Stage: Translation and Theatre. London: Oberon Books, 216 (in Eng.).

RESTRUCTURING THE ORIGINAL STYLISTICS IN THE UKRAINIAN TRANSLATION
OF THE COMEDY«AN IDEAL HUSBAND» BY O. WILDE
Olha Konovalova, PhD in Linguistics, Senior Lecturer
at the Department of Theory and Practice of Translation,
Bohdan Khmelnytsky National University of Cherkasy (Cherkasy, Ukraine)
e-mail: naughty9039@vu.cdu.edu.ua
ORCID: https://orcid.org/my-orcid?orcid=0000-0002-3296-5523

Iryna Mohiley, Senior Lecturer
at the Department of Theory and Practice of Translation,
Bohdan Khmelnytsky National University of Cherkasy
(Cherkasy, Ukraine)
e-mail: irynamogiley@vu.cdu.edu.ua
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-3446-4087

Abstract. Introduction. Stylistic features of any fictional genre are to be necessarily considered in
translation. The paper regards stylistic peculiarities of O.Wilde’s dramatic work, the comedy “An Ideal
Husband”. Unlike the translation of fiction, the duality inherited in art of the theatre requires language to
combine with spectacle, manifested through visual as well as acoustic images. Translating dramas we face a
number of specific problems. When performed on stage, the words spoken constitute only one element of a
theatrical production. Here greater demands are placed on the translation with respect of its performability
thus increasing the tension between the need to relate the target text to its source and the need to formulate a
text in the target language. A drama text differs from any other fiction text because it is meant not for
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reading but for performing as it consists of a dialogue, which is connected with a proper sound and fitness.
The text is to be pronounced and performed, and this differs from ordinary conversation. The article deals
with specific artistic means recreated in the translation of the comedy drama and their interpretation,
through translation means and imagery.

Purpose. The article deals with a number of fragments and examples from the 19" century English
literature regarded in the stylistic translation aspect analyzing stylistic repertoire of the translated drama
through recreating and reflecting means of artistic imagery in O. Wilde’s comedy “An Ideal Husband” .

Methods. The article applies the contrastive methods to establish the differences in form and contents
of the two-language comparative analysis, as well as descriptive passages, to fuller explain and provide the
illustrative items.

Results. Though pragmatic background seems to be rather inconspicuous in terms of general stylistic
effect of translating literary texts, its structural role is quite meaningful and brings new or altered senses
into the narration. The paper proved stylistic aspect to be one of the most important forunderstanding and
estimating the imagery of both texts under consideration.

Originality. The transformation processes are regarded in a new perspective, that of a new approach
to the problems of equivalence and adequate translation in the literary context, being supported with modern
views on lingual and cognitive phenomena in the evolving communicative activity throughout the global
functional and translating practices.

Conclusion. Functional and stylistic equivalence is obviously perceived to be achieved through numerous
translation devices including stylistic means associated with several types of changes, most of which lie within the
inner and contextual meaning of the lexical units and cultural phenomena in imagery of the text.

Key words: equivalence of stylistic devices, communication effect, pragmatic resource of the original
text, stylistic figures of speech, stylistic semantics.
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